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to principles of politeness. The interlocutors‟ failure to observe them can 

lead to discomfort and misunderstandings in their interactions.  
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Міжкультурна компетентність є однією з найважливіших концепцій 

сучасного світу, що охоплює широкий спектр галузей знань, таких як 

лінгвістика, педагогіка, соціологія, психологія, міжкультурна комуні- 

кація тощо. У глобалізованому суспільстві, де взаємодія між 

культурами відбувається на різних рівнях, наявність міжкультурної 

компетентності стає необхідною умовою для ефективного спілкування 

та порозуміння. Цей термін уживається в різних контекстах, і, відпо- 

відно, дослідники пропонують різні дефініції. Тому важливо здійснити 

контент-аналіз наявних визначень, щоб узагальнити й уточнити основні 



International scientific conference 

134 

складові міжкультурної компетентності. Визначення цього поняття 

дозволяє глибше зрозуміти, як саме здатність ефективно взаємодіяти  

з людьми різних культур може бути розвинута і застосована у різних 

сферах діяльності, від освіти до бізнесу та від політики до міжосо- 

бистісних відносин. 

Проведення контент-аналізу здійснювалося на ґрунті 100 дефініцій 

поняття «міжкультурна компетентність». Для максимального урізнома- 

нітнення текстів із одночасним збереженням логічного підходу було 

дібрано визначення з сучасних українськомовних наукових публікацій, 

навчально-наукових і довідкових джерел. Проведене дослідження 

дозволило виокремити 10 компонентів, що відображують різні аспекти 

сутності аналізованого поняття. Зокрема, йдеться про діяльнісний, 

аксіологічний, когнітивний, комунікативний, мовний, соціальний, куль- 

турний, емоційний, етичний та адаптивний. Розглянемо їх детальніше. 

Діяльнісний компонент: 1) прояв фахівцем знань, умінь і навичок у 

взаємодії з представниками інших культур; 2) здатність вирішувати 

професійні завдання в умовах полікультурного середовища; 3) уміння 

ефективного спілкування та партнерства в різних сферах. 

Аксіологічний компонент: 1) керування міжкультурними та загаль- 

нолюдськими цінностями; 2) професійно-особистісні мотиви та цін- 

ності; 3) повага до культурних відмінностей та їх використання  

в професійній діяльності. 

Когнітивний компонент: 1) сукупність знань про культурні особли- 

вості та реалії країни; 2) знання історико-етнографічного, соціально-

політичного, лінгвістичного змісту; 3) міжкультурна грамотність, 

орієнтація у типах етнічної ідентичності. 

Комунікативний компонент: 1) міжкультурна комунікація як процес 

обміну інформацією; 2) діалог і порозуміння як основа міжкультурної 

взаємодії; 3) вербальні і невербальні комунікації. 

Мовний компонент: 1) роль мови в міжкультурній взаємодії; 

2) знання мови як частина міжкультурної компетентності; 3) вивчення 

української мови як спосіб розвитку міжкультурної комунікації. 

Соціальний компонент: 1) уміння спілкуватися на повсякденному  

та професійному рівнях; 2) адаптація та самореалізація в іншомовному 

суспільстві; 3) готовність до взаємодії з іншими системами культурної 

орієнтації. 

Культурний компонент: 1) діалог культур і духовних цінностей; 

2) знання національно-культурних особливостей країни, мова якої 

вивчається; 3) соціокультурна взаємодія в побутовій, освітній та профе- 

сійній сферах. 

Емоційний компонент: 1) взаємодія з представниками різних соці- 

альних груп, релігійних конфесій; 2) важливість емоційної чутливості 
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до культурних відмінностей; 3) уміння адаптуватися та знижувати 

міжкультурну напругу. 

Етичний компонент: 1) повага до загальнолюдських цінностей; 

2) врахування релігійних і культурних традицій у професійній діяль- 

ності; 3) розуміння етичних норм інших культур. 

Адаптивний компонент: 1) адаптація до професійного полікультур- 

ного простору; 2) здатність саморозвитку в нових міжкультурних 

умовах; 3) ефективне використання культурних відмінностей у профе- 

сійній діяльності. 

Для демонстрації отриманих результатів було обрано 10 визначень 

поняття «міжкультурна компетентність», представлених у різних 

джерелах. Так, у дефініції О. О. Байбакової присутні діяльнісний, 

когнітивний та комунікативний компоненти [1, с. 29]. Визначення 

Т. Р. Браніцької містить аксіологічний, культурний та етичний 

компоненти [2, с. 20]. Дефініція Н. Гальчун включає діяльнісний, 

аксіологічний та емоційний компоненти [3, с. 217]. Визначення Т. Гар- 

лицької базується на мовному, культурному та когнітивному 

компонентах [4, с. 70]. У дефініції Л. Є. Гусака присутні когнітивний, 

мовний та адаптивний компоненти [5, с. 21-22]. Визначення С. С. Кос- 

тюк включає комунікативний, мовний та соціальний компоненти  

[6, с. 96]. Дефініція А. Костюченко ґрунтується на когнітивному, 

соціальному та діяльнісному компонентах [7, с. 31]. У визначенні 

О. В. Максимович присутні комунікативний, емоційний та культурний 

компоненти [8, с. 103-104]. Дефініція О. С. Резунової включає 

аксіологічний, етичний та адаптивний компоненти [9, с. 35]. Дефініція 

Ю. М. Рябової передбачає соціальний, аксіологічний та адаптивний 

компоненти [с. 18]. 

Аналіз дібраних 100 визначень виявив, що діяльнісний компонент 

присутній у 32% дефініцій, аксіологічний – у 45%, когнітивний –  

у 48%, комунікативний – у 38%, мовний – у 34%, соціальний – у 36%, 

культурний – у 33%, емоційний – у 22%, етичний – у 25%, адаптив- 

ний – у 31%. Таким чином, найбільш значущими для витлумачення 

сутності міжкультурної компетентності є розумові та ціннісні фактори. 

Проведене дослідження дозволяє зробити висновок, що це багато- 

гранне поняття, яке включає в себе не тільки знання про інші культури, 

але й здатність ефективно застосовувати ці знання на практиці в різних 

контекстах. Міжкультурна компетентність є важливим компонентом 

сучасного суспільства, сприяючи розвитку міжкультурної взаємодії, 

розумінню та прийняттю різноманіття. Попри відмінності визначень, 

усі вони підкреслюють важливість не тільки знань, але й особистісних 

якостей, таких як емпатія, толерантність і здатність до адаптації. 

Розвиток цієї компетентності вимагає комплексного підходу в освіті, 
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культурній практиці та в міжособистісних відносинах. Загалом, 

міжкультурна компетентність є ключовою для досягнення успіху  

в умовах глобалізації та постійно змінюваного соціокультурного 

середовища. 
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